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спеціальності "Філологія"

Амірханової Клари Гаррівни

на тему "Особливості перекладу англійських власних назв  в художньому  дискурсі (на матеріалі творів Дж. Роулінг  "Гаррі Поттер і таємна кімната" та  Дж.Толкіна  "Володар перснів:  Хранителі персня")
      Метою роботи є  дослідження особливостей перекладу  англійських власних назв українською мовою.                                                                                          
Об’єктом дослідження є англійські  власні назви.                                       
Предмет дослідження – способи перекладу англомовних онімів жанру фентезі українською мовою. 
Матеріалом для дослідження особливостей перекладу  англійських власних назв українською мовою слугували твори Дж. Роулінг  "Гаррі Поттер і таємна кімната" та  Дж.Толкіна  "Володар перснів:  Хранителі персня".

    Наукова апробація результатів дослідження здійснена   у доповідях                        « Ocобливості перекладу англомовних власних назв  художнього дискурсу» XVII Всеукраїнській науковій конференції  студентів і молодих вчених "Молодь: освіта, наука, духовність", Полтава, 2020 та «Переклад англомовних фразеологізмів »  ( ІІІ Всеукраїнська науково-практична конференція  «Сучасні питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика). 
Структура й обсяг роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків  та списку використаних джерел (65 найменувань). Загальний обсяг роботи – 68 сторінок.
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SUMMARY

ON THE MА PAPER IN PHILOLOGY

“ TRANSLATION PECULIARITIES OF ENGLISH PROPER NAMES OF FANTASY  FICTION”
BY KLARA AMIRKHANOVA

The aim of the paper is to study peculiarities  in   translating English proper names into Ukrainian.

The object of the research is English proper names.

The subject of the study is ways of translating English proper names of the fantasy fiction  into Ukrainian.

The material used for the research was collected from  "Harry Potter and the Chamber of Secrets" J. Rowling and "The Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring"  by  J. Tolkien.

The scientific approbation of the research was carried out  in the reports                   “ Peculiarities of Translation of English  Proper Names  ”      ( XVII All-Ukrainian Scientific Conference of Students and Young Scientists "Youth: Education, Science, Spirituality", Poltava, 2020 )  and “ On  Translation of English Phrase-words” (  3-d Ukrainian Scientific  conference “Present-Day Philological Issues : Theoretical and Applied Linguistics”, Poltava, 2021 )
Structure and scope of the paper  The paper consists of an introduction, three chapters (with conclusions to them), general conclusions, the list of references(65 items). The total scope of the work is 68 pages.
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